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Иностранные слова - неотъемлемая часть лю​бого языка, «кирпичики» для поддержания равно​весия лексической системы, в которой находят от​ражение социокультурнополитические явления. в результате межкультурных взаимодействий проис​ходят неизбежные столкновения разносистемных элементов и процессы лексико-грамматической диффузии. Исследователи современного языково​го заимствования (конец ХХ - начало XXI вв.) от​мечают стремительность этого процесса, которое сравнивают даже с французским языковым наво​днением XIX века. сейчас же речь идет о наводне​нии американо-английском. При этом возникает вопрос, не размывается ли русский язык от такого «наплыва международной английской волны» [7], вестернизации, кокализации и плейбоизации рус​ского общества, его культуры и языка, ведь речь идет о «галопирующей американизации» жизни в россии и о «дурном синтезе цивилизации» [6], не теряет ли великий и могучий самобытность, кра​соту и неповторимость? Можно ли в этом случае говорить о естественном взаимодействии разных языковых систем или все-таки речь идет об экс​пансии русского языкового пространства, о язы​ковой агрессии. По мнению а.Ю. романова, мы имеем дело с неэквивалентным информацион​ным обменом или ассиметричностью в процессе
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лексического заимствования, так как «асимме​тричность лексического заимствования в русско-американских культурных контактах видна невоо​руженным глазом - на единичные заимствования в английском из русского (perestroika, glasnost и пр. приходятся сотни американизмов, проникших в русский язык в последние годы» [6: 8]. с этим утверждением трудно спорить, а современные медиа-тексты дают этому многочисленные под​тверждения: А мы привыкли к такому патерна​лизму – за нас подумают, за нас решат, за нас, за нас … (КП.27.12.07. 07); «Дикое поле» давало надежду на то, что в российском кино возможен авторский мейнстрим» (Ъ. 13.10.09).
На первый взгляд, речь, действительно, идет о засилье иностранных слов, в первую очередь, из английского языка. При этом нельзя не учитывать и мнение Э.Ф. володарской и других лингвистов, согласно которому «процесс заимствования пред​ставляет особый интерес с точки зрения обогаще​ния лингвистического запаса языка-реципиента наряду с внутренними возможностями: словос​ложением, аффиксацией, изменением значений существующих слов» [1: 62-63], а «утверждение о том, что лексические заимствования обогащают язык, <…> в научном обиходе входит фактически в состав научной аксиоматики» [5: 68].
ФиЛОЛОгия

м.н. черКаСОВа
Мнение об агрессивном воздействии иностран​ных слов, в частности слов из английского языка, в пределах русского языкового пространства и его захвата, на наш взгляд, сильно преувеличена, так как «в период с 1985 г. в русском языке наблюдает​ся не столько заимствование новых слов, сколько активизация употребления уже существующих в языке иноязычных слов» [3: 142]. Э.Ф. володар​ская анализирует динамику накопления англий​ских заимствований в русских словарях иностран​ных слов, начиная с 1911 г. (2,57% англицизмов от общего числа иностранных слов) и заканчивая 2001 г. (до 25% по некоторым источникам), и вы​водит среднее соотношение английских заимство​ваний и слов из других языков, которое равняется 1:10 [2: 102]. Таким образом, говорить о захвате русского языкового пространства англицизмами преждевременно. Но при этом уместно охарак​теризовать функции иностранного слова с точки зрения наличия или отсутствия «агрессивного по​тенциала».

Под «агрессивным потенциалом» будем по​нимать способность иностранного слова влиять на коммуникативную ситуацию. При этом учи​тывается не только общее терминологическое значение слова «агрессия» как формы поведения, нацеленного на причинение физического или пси​хологического ущерба или на уничтожение [4: 6], но рассматривается и эволюция семантического репертуара общеупотребительного слова «агрес​сия» и его дериватов (агрессивный, агрессор, агрессивно) в XXI веке, демонстрирующего такие лексико-семантические варианты в текстах сМИ, как: 1) решительные, внезапные, часто военные, действия, по захвату чужой территории; действия, цель которых подчинение или нанесение ущерба кому-либо, чему-либо; воздействие на кого или что-либо; 2) перен. враждебность, открытая не​приязнь; давление, нажим на кого-то с использо​ванием шантажа, клеветы, угроз и т.д.; 3) перен. решительные энергичные действия; инициатив​ность; настойчивость; для обозначения динамики процесса. Наши выводы подтверждаются и медиа-текстами*: 1) Но, поскольку Исламская республика не горит желанием первой нападать на США, американцам требуется какой-нибудь пристой​ный повод для начала агрессии. (КП. 25.09.2007); …Саддам распорядился, чтобы все школьные учебники были капитально переработаны и что​бы из них явствовало, что США – это злобный агрессор… (рГ. 06.07.2010); Агрессивные мили-
* Под номерами 1), 2), 3) приводятся примеры, ил​люстрирующие лексико-семантические варианты слова «агрессия» и его дериватов.

таристские силы и государства существовали всегда. (аиФ. № 30.2010); 2) Ну и где машина? – с неприкрытой агрессией в голосе спросил глава семейства. (КП. 17.05.2008); Она же обеспечива​ет охрану, даже если племя склонно к агрессии. (И. 29.06.2010); 3) Агрессия, хотя логичнее ее на начальном этапе назвать переизбытком энер​гии, вообще свойственна растущему организму. И если правильно ее направить, беды не будет. Энергичный, предприимчивый, умеющий посто​ять за себя человек кажется более дельным, чем невнятная личность с непостижимым характе​ром. Спорт, круглосуточная занятость ребенка – опять же банальные рецепты «выпустить пар». (И. 15.07.2008). Его агрессивно рекламировали в 1990-е годы, но оказалось, что этот фермент переваривает не жиры, а … белки. (аиФ. №32. 2010).

Таким образом, само понятие «агрессивный потенциал» иностранного слова амбивалент​но, т.к., с одной стороны, отражает негативное влияние единиц языка-донора, выполняющих функцию «захватчика» по отношению к языку-реципиенту, а с другой, демонстрирует динамику развития языка, что не может быть расценено как негативное явление.

Исходя из анализа текстов сМИ конца ХХ (90-е гг.) – начала XXI вв. (включая и 2010 г.) и за​явленной темы исследования, мы можем говорить о различных функционально-коммуникативных особенностях иностранного слова в качестве агрессивного маркера.

1. Иностранное слово выполняет функцию «экспансии» русского языкового пространства (аутсорсинг, денонсация, инфотейнмент, консу-мация, куртуазный маньерист, маржа, ритейл, сейл, секвестр, спрэд, энигматичный, эстимейт и т.п.).

При этом речь часто не идет об употреблении профессиональных слов в текстах деловой прес​сы. Мы выделяем следующие случаи:

1.1 агрессивное (нежелательное) навязывание иных культурных ценностей в виде необоснован​ного тиражирования незнакомого большинству читателей иностранного слова. Часто такое заим​ствование (авторы не ограничиваются одним сло​вом, а приводят целые предложения на иностран​ном языке в русском тексте, предназначенном для массового читателя!) сопровождается написани​ем в графике языка-источника: Изъян системы в том, что она по-прежнему пыжится перенести на российскую почву неестественные для нее (по крайней мере сегодня) западные (не путать с уни​версальными) идеи и институты. Одно уже при​водившееся здесь слово «омбудсмен» чего стоит.
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За такое в иной русской глубинке и побьют. (И. 10.08.10); … прагматичные янки перейдут с нами на более привычный регистр разговора: We win, you lose, sign here . (И. 27.07.2010). Газета «Ком​сомольская правда» в качестве подзаголовка для заметки о «шпионском скандале с анной Чапман» также использует полное английское предложение "This is an absolute lie " и только в самом конце текста дается его перевод.

распространение иностранных слов и выраже​ний зависит от престижа как языка, так и автори​тета личности, употребившей эти слова. Напри​мер, в речи российского президента и премьера за 2009-2010 гг. нередко звучало слово «преферен​ции», которое и было подхвачено журналистами: … планируется, что добровольцы будут иметь преференции в образовании, в стажировках при трудоустройстве (аиФ. №21. 2010).

1.2. Как агрессивный маркер иностранное сло​во можно рассматривать при его ошибочном или избыточном употреблении в медиатексте, которое позволяет продемонстрировать «псевдоинтеллек​туальность» при описании обычных вещей: Он также заглянул в еврейский общинный центр «Фрейд» и презентовал его библиотеке издание букваря на идише. (КП.03.07.2010); Впервые эта модель была презентована в Ростове-на-Дону еще в ноябре прошлого года (КП. 28.10.2008); По​лучается, что самое честное – это фотографии и кинохроника, а остальное, что якобы оста​лось нам от той эпохи, - фэйк, подделка? (КП. 20.04.2010). Ему вообще зрители только мешают. А тут вдруг такой алармизм (КП. 27.05.2010). Оказалось, в «мануале» забыли написать, что на полочку перед пассажиром нельзя класть предме​ты (КП. 10.07.2009). Комментируя этот пример, отметим, что словосочетание «инструкция по экс​плуатации», как и слово «инструкция», в заметке присутствовали.

Необоснованно, на наш взгляд, употребление нетранслитерированного имени собственного в тексте статьи газеты «КоммерсантЪ» (10.08.2010) о строительстве газопровода без согласия рос​сии, т.к. при заявленном уже в заголовке имени собственном «Южный поток» («Южный поток» ведут в обход «Газпрома») в статье постоянно ис​пользовалось выражение “south stream”, русское же «Южный поток» присутствовало только в за​головке.

2. Иностранное слово определяет «агрессив​ную тональность» медиатекста в следующих слу​чаях:

2.1. При реализации уничижительной функ​ции по отношению к адресату в коммуникативном сценарии (адресант намеренно использует слова
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иноязычного происхождения, заведомо непонят​ные адресату, что усугубляет конфликтогенность ситуации, так как результатом является давление на адресата или прекращение коммуникации): Почему-то это сильно впечатлило Валентина Гнеушева, который, сидя в жюри, делал свое шоу – что-то нес на французском языке … После высту​пления Макарского он вскричал: Тре жоли! Тре жоли! Как трудно вас иметь только в качестве партнера для танцев! – Что вы имеете в виду? – насторожился Макарский. – Для ясности замяли. (КП. 18.01. 06). Этот пример демонстрирует не только лексику иноязычного происхождения, но и не свойственный русскому языку синтаксический оборот «иметь в качестве партнера», который в такой «иноязычной» синтаксической презентации может восприниматься двусмысленно.
2.2. автор демонстрирует свое негативное, агрессивное, саркастическое, презрительное от​ношение к описываемому, используя «родные» для героя или описываемого явления (события) слова и выражения для сохранения колоритности образа: А главным воспитательным месседжем становится призыв во всем полагаться на свою семью …(Ъ. 30.05.08); Гус пристрастился к рус​ской классической литературе… Собирается коуч взяться даже за «Войну и мир» … (КП. 6.06.08); Новым явлением в современной российской прес​се стало использование заимствований из язы​ков бывших советских республик (А источник в правоохранительных органах подтвердил, что в родовом селе Бакиевых вместе с экс-президентом находилась его «чокол» – неофициальная млад​шая жена (КП. 2004.2010): в частности, при опи​сании политической ситуации на Украине или ее лидеров (бывших и настоящих) и для выражения крайне негативного отношения к происходящему: Ще не вмерла Украiна? Чем нас могут заразить ближайшие соседи. (аиФ. №46. 2009); - (о Юлии Тимошенко, бывшем премьере Украины). Нам ну​жен президент, который будет работать. Вот Тимошенко про себя говорит: «Вона працюе» («она работает» – укр.). А это не действует, все видят, что она «напрацювала» (КП. 05. 2010). Эффект достигается за счет иноязычного вкрапле​ния в текст, что еще больше подчеркивает «ино​родность» описываемого. Происходит реализация оппозиции «свои» - «чужие». в статье о выборах в Украине (КП. 05.2009) приведены такие под​заголовки: «Не вiримо!» (мнение об обещаниях Ю. Тимошенко) и ««Напрацювала» (мнение о работе Ю. Тимошенко), данные в графике укра​инского языка. Такое намеренное использование «украинской мовы» - намек на языковую поли​тику кабинета Ю. Тимошенко, согласно которой

ФиЛОЛОгия

м.н. черКаСОВа
единственным официальным языком в Украине может быть украинский при запрете русского язы​ка. При этом автор статьи приводит многочислен​ные диалоги с жителями Львова, которые говорят на русском языке без украинских включений. ед​кая ирония выражена и в заголовке заметки о Нур​султане Назарбаеве «Назарбаев не елбасы» (КП 06.06.2010). При таком фонетическом звучании и синтаксическом построении возникают ассоциа​ции с агрессивно заряженным выражением (На​зарбаев не бельмеса), хотя примечание в конце заметки сигнализирует, что елбасы - отец наро​да, лидер нации по-казахски. Таким образом, игра слов становится не такой уж и безобидной.
2.3. При помощи иностранного слова создается лексико-ассоциативное поле с агрессивным заря​дом: Русиш инвестор? Хенде Хох! (И. 06.07.2007). Так называется статья о всевозможных препят​ствиях на пути российского бизнеса за границей. Не случайно в этой конструкции использованы не распространенные английские слова, а немецкие, ассоциирующиеся у русского человека с немецкой агрессией 1941-1945 гг. в качестве иллюстрации приведем также и единицы «киллер», «хоррор», употребляемые в определенных контекстах.
Таким образом, происходит взаимодействие разносистемных элементов, единиц того или ино​го уровня. естественно, в основном, речь идет об уровне лексики. Проанализируем лишь один из центров аттракции иноязычной лексики XXI века, локацию «наименование новых явлений в сфере экономики». При этом речь пойдет об отдель​ном сегменте - номинации профессиональной деятельности. в качестве иллюстрации приведем пример анализа одного из Интернет-сайтов exe-cutive Международное сообщество менеджеров http://www.e-xecutive.ru/career/trades/. анализ спи​ска профессий продемонстрировал многочислен​ные номинации на английском языке. отметим такие иноязычные включения, как: андеррайтер (специалист в области страхования и финансов), asset management controller (специалист-аналитик в области финансов авиационной и оборонной промышленности), compensation benefts manager (руководитель в сфере работы с персоналом), IT-консалтинг, R&D, event manager (менеджер по корпоративным мероприятиям), GUI-специалист, knowledge manager , Master Data manager (руково​дитель в области информационных технологий), Portfolio Manager (специалист на фондовом рын​ке, в инвестиционных и управляющих компаниях, в области финансов), Value Added Reseller Account Manager (менеджер по работе с партнерами), Top HR Executive (руководитель в сфере работы с пер​соналом), Presale, Researcher, директор по R&D,

не говоря уже о распространенных аутсорсинг, арт-директор, брокер, IT-директор (информа​ционные технологии), PR-менеджер, и не совсем понятные наименования профессий, несмотря на уже ассимилированные иностранные слова, вклю​ченные в их наименование: бренд-менеджер, ИТ-директор, бэк-офис, контент-директор, рекру-тер (специалист по подбору персонала).
в русский информационный дискурс на полных правах включены нерусские по происхождению языковые знаки (как в русской, так и в английской орфографической традиции), с одной стороны, совершенно понятные и семантически прозрач​ные с точки зрения специалиста-профессионала в определенной области и, с другой, семантически непрозрачные для человека 1) не владеющего ан​глийским языком, а 2) если и владеющего, то эти единицы непонятны для него в результате незна​ния специфического профессионального дискур​са, чему способствует и аббревиация, например:

R&D, GUI.
Такие слова и выражения все стремительнее и увереннее входят в русский язык, адаптируясь к фонетической, лексической, грамматической и даже стилистической системе русского языка. Излюбленный пример рекламодателей, газетчи​ков - графическое выделение того или иного сег​мента слова (буквы, словосочетания). Причем это выделение может быть шрифтовое (жирный шрифт, курсив, готический шрифт и т.д.), капита​лизация (прописная буква), иноязычная графика: меНеджеr по персоналу, hr-Лига, hr-форум, IT-директор, WeB-дизайнер, veb-программист, hTML верстальщик, head-hunter (дословно: охот​ник за головами) - специалист, который занимает​ся вербовкой (переманиванием) профессионалов.
Появляются не только новые названия для ста​рых профессий, но и целые фирмы и компании вместо устаревших «биржа труда», «агентство по трудоустройству». Например: рекрутинговое агентство, хантинговая компания (компания, за​нимающаяся переманиванием и устройством на работу специалистов высокого звена из компании конкурентов [8]). в газете «работа для вас» №24, 25.06.07) говорится, что: «вакансия «хэд-хантер» в «открытом доступе» встречается довольно редко. Искать же работу по этой профессии сле​дует в крупных кадровых агентствах и специали​зированных хантинговых компаниях, обращаясь туда напрямую». Процесс такого стремительно​го и уверенного вхождения в язык «иноязычных агрессоров», номинирующих профессиональную деятельность, нередко становится предметом вы​смеивания в сМИ: Летопись становления капи​тализма в России: 1991 г. Требуется продавец.
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Мы затронули лишь малую часть заимствован​ной и продолжающей пополняться лексики рус​ского языка. При анализе процесса семантизации номинаций профессиональной деятельности мы можем говорить о такой функции анализируемых единиц, как создание профессионального субпро​странства, в котором иностранные номинации профессиональной деятельности выступают мар​керами и сигналами для своих, профессионалов, в результате чего происходит «профессиональная» тонировка дискурса. речь идет о специфическом языковом коде: профессионал профессионала по​нимает, а если человек не знает, кто такой HTML верстальщик, head-hunter, андеррайтер, com-pensation benefts manager , event manager , GUI-специалист, R&D, то он, соответственно, и не владеет навыками вышеназванных профессий и не понимает даже сущности вышеуказанной дея​тельности, а значит профнепригоден.
Такие печатные органы, как «ведомости», «КоммерсантЪ», «российская газета», относящи​еся к «качественной прессе», вообще придержи​ваются правила печатать собственные названия и некоторые нарицательные существительные по-английски, причем примеры такого нетранслите-рированного словоупотребления многочисленны: Carrefour не ловится; Но, по словам банкира, Deutsche Bank ждать столько времени не будет (в. 18.06.2009); … ставки по которым заметно выше (операции carry trade ) (Ъ. 10.08.2010); Гру​зинскую и украинскую заявки на членство в НАТО сняли с fast track и засунули в долгий ящик (в. 02.07.2009).

При характеристике современного корпуса иностранных слов можно говорить о выполнении ими так называемой кодировочной функции, функции распознавания своего, причастного к об​щему делу, человека. отметим также многослой-ность этой функции, иллюстрируя наше предпо​ложение примерами из сМИ различной направ​ленности:

а) примеры лексем из деловой прессы, являю​щиеся номинациями тех или иных экономических явлений, бизнес-процессов, технологий, знакомых читателям этих газет. Эти единицы даются без се​мантизации как нечто само собой разумеющееся и понятное читателю: Когда наступил margin calls по кредиту под залог принадлежащих Чи-
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гиринскому 23,3% акций Siber Energy , предпри​ниматель «одолжил» деньги у самой компании, не ставя в известность ни совет директоров, ни других акционеров (в. 13.07.09); Медианный размер капитала (в долларовом выражении)… (в. 25.02.09); Решение о возобновлении операй-тинга будет принято в апреле (в. 25.02.09); … лоукостер Sky Express теперь на пятом месте (в. 25.02.09); Данные exit polls сулили ему победу ... (Ъ. 06.07.2010); Обвиняемый в рейдерстве по​лучил условный срок (Ъ. 10.08.2010); Толлинг без оффшоров (в. 20.07.2008);

б) использование иностранного слова как мар​кер стиля автора или как маркер рубрики. Не инте​ресующийся заявленной проблематикой просто не читает такие материалы. речь может идти об иди-остиле того или иного журналиста, о его кодовой системе подачи материала, отвечающей как запро​сам читателя, так и запросам тех, о ком журналист пишет. Причем этот иноязычный код позволяет скрывать неоднозначное отношение к описывае​мому: рубрика Dolche vita в газете «Известия» (светский путь с Боженой рэнска): Чуткий радар проваренных в чистках магнатов уловил эмана​цию. … заслуженный конферансье олигархиче​ского отдыха Андрей Малахов провел одну ночь в «Отель-де-Пари» крайне дискретно. А могучий сибиряк милицейского провенанса расстегивал и застегивал босоножку замужней дамы под сто​лом…(И. 18.08.09); Еще более дискретно прошло выступление Элтона Джона … (И. 01.09.09); Это так называемое кольцо engagement ring (кольцо на помолвку) (И. 26.08.08).

одной из черт стиля культурных обзоров в газете «КоммерсантЪ», которая изобилует латин​ской графикой и иностранными словами, является также намеренное виртуозное использование за​имствований: Параллельно из серии спорадиче​ских флэшбэков выясняется, что Ирена не про​сто хитрая гастарбайтерша, а жертва сексу​ального насилия. При этом объединение разных по стилистической окраске единиц «спорадический», «флэшбэк» и «гастарбайтерша» уже маркируют две плоскости восприятия: с очень высокой и за​ниженной тональностью.

Так, иностранное слово в зависимости от кон​текста, социально-политических условий, лич​ности говорящего может выполнять различные функции в современном медиадискурсе: от функ​ции захвата языкового пространства до кодиро-вочного сигнала в современном информацион​ном поле. При этом иностранное слово в качестве агрессивного маркера печатного текста можно рассматривать в таких случаях: 1) намеренное использование заведомо непонятного или незна-
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комого слова иноязычного происхождения с це-    казм, ирония, издевка) выражается при описании лью нажима, давления на адресата, его унижение,    того или иного явления, ситуации, личности с по-результатом чего является коррекция (изменение)    мощью иностранного слова; 3) создание лексико-коммуникативной ситуации в пользу адресанта;    ассоциативного поля с агрессивным зарядом. 2) демонстративно отрицательное отношение (сар-
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